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Критично осмислюючи ігрову концепцію “канібалізму” бразильського 
теоретика модернізму О. де Андраде як інструкцію до деієрархізації культури, 
акцентуємо питання національного міфу у Латинській Америці в різних аспек-
тах – від колоніалізму до індіхенизму, від переприсвоєння тубільної карнавалі-
зації до нової латиноамериканської міфотворчості. На матеріалі роману Маріо 
Варгаса Льйоси “Війна кінця світу” розглянуто способи і функції реміфологі-
зації у постколоніальній культурній парадигмі, зокрема на прикладі трансфор-
мації апокаліптичної образності.
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Критически осмысляя игровую концепцию “каннибализма” бразильско-
го теоретика модернизма О. де Андраде как инструкцию к деиерархизации 
культуры, поднимаем вопрос национального мифа в Латинской Америке 
в разных аспектах – от колониализма до индихенизма, от реаппроприации 
туземной карнавализации до нового латиноамериканского мифотворчества. 
На материале романа Марио Варгаса Льосы “Война конца света” рассмотрены 
способы и функции ремифологизации в постколониальном мире, в частности 
на примере трансформации апокалиптической образности.
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While analyzing the concept of cannibalism, or anthropophagy, introduced by 
Brazilian modernist Oswald de Andrade, and rethinking it as a guideline for dehierarchizing 
culture, the focus of the present article is on the Latin American national myth in various 
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aspects – from colony to indigenism, from reappropriating local carnivalization to the 
new Latin American mythopoesis. With Mario Vargas Llosa’s novel La guerra del fin 
del mundo, where history and apocalyptical imagery are transformed, we track ways and 
functions of remythologization in the postcolonial paradigm.

Key Words: Andrade, O. de, anthropophagy, cannibalism, Durand, G., Latin 
America, myth, Peru, postcolonialism, Vargas Llosa, M.

Сьогодні немає сумніву в тому, що у формуванні латиноамерикан-
ської літературної традиції важливу роль відіграє деколонізація культу-
ри. Перуанські автори ХХ ст. – від Х. М. Арґедаса до М. Варгаса Льйоси –  
декларують своє письмо як ідеологічно ангажоване, стверджують у ньо-
му відродження латиноамериканської міфології та зокрема індіхенизму – 
тубільного спадку, що довгий час вважався низовою культурною фор-
мою і сприймався як дещо маргінальне. 

При цьому перуанська література і культура довгий час – аж до 
кінця XIX ст. – характеризувалися ностальгією за колоніальним мину-
лим: парадокс, властивий колонізованій свідомості. Навіть націона-
лістичні течії свого часу трималися проколоніального вектору. Так, 
костумбризм у Перу у 1-2 третинах ХІХ ст. характеризувався антиіс-
торизмом, симптоматичним замовчуванням колоніального минулого 
(наприклад тексти Ф. Пардо-і-Альяга), а на перший погляд протилеж-
ний йому інкаїзм, що зображав нову республіку Перу як спадкоємицю 
Імперії інків, обходив увагою становище тубільних общин і бунти корін-
ного населення, що передували проголошенню республіки. Знакові тек-
сти у течії інкаїзму – “Королівські коментарі про інків” Інка Гарсіласо 
де ла Вега (Comentarios reales de los Incas, 1609), анонімні твори “Тінь 
Атауальпи до дітей Сонця” (La sombra de Atahualpa a los hijos del Sol), 
“Передбачення Віракочі” (El pronóstico de Wiracocha). 

На формування політичної агенди у літературі та культурну деко-
лонізацію Перу істотно вплинув індіхенизм першої третини XX ст. Це 
доводить наративна робота з народними казками у романах Сіро Але-
грії, роман Гамаліеля Чурати “Золота риба” (El pez de oro, 1957), де 
відбувається зрощення міфів аймара, західної філософії і авангардної 
оповіді, а також, безумовно, тексти Х. М. Арґедаса, зокрема оповідання 
та роман “Глибокі ріки” (Los ríos profundos, 1958). У наратив Арґедаса 
вливається пісня і лірика кечуа, тубільна космогонія, панандійські міфи, 
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кечуалізация іспанської мови і двомовна поезія. Відбувається деієрар-
хізація жанрів роману та оповідання, переприсвоєння “низової” тради-
ції  – тубільного міфу і фольклору. Романи Варгаса Льйоси “Зелений 
Дім” (La casa verde, 1966) та “Оповідач” (El Hablador, 1987) теж схарак-
теризовані подібним наративним синкретизмом і двомовністю. Муль-
тилінгвізм – один із важливих принципів постколоніальної рецепції з 
її орієнтацією на неперекладність. Новий латиноамериканський роман 
ствердив цей принцип, і з ним гегемонний дискурс у літературі конти-
ненту доходить кінця.

У латиноамериканському літературному процесі XX ст. відбувалося 
очищення європейських мотивів від усього суто європейського, зокре-
ма свідома інверсія та травестія, перекодування умовно “високого” у 
низькоміметичний модус і навпаки. Бразильский письменник Освальд 
де Андраде назвав цю тенденцію канібалізмом, або антропофагією, і у 
1928 році видав “Маніфест антропофага” (О Manifesto Аntropófago). Там 
він стверджував особливий модус трансформації гегемонної спадщини 
у суто постколоніальний спосіб. Далі наводимо приклади “канібалізму” 
як способу трансформації біблійних мотивів у романі М. Варгаса Льйоси 
“Війна кінця світу”. Однак спершу пропонуємо короткий огляд тексту де 
Андраде як прикладу деієрархізації культури та ігрової інтелектуалізації. 

Концепція канібалізму побудована навколо ідеї про те, що колонія 
завдячує багатством своєї культури здатності “канібалізувати”, тобто 
адаптувати елементи інших. Якщо європейський колонізаторський кані-
балізм апропріював тубільні культури, то тубільний канібалізм відво-
йовує їх назад. Замість того, щоб підкорятися джерелам впливу метро-
полії, митці тепер буквально пожирають ці джерела, “перетравлюють” 
концепції та ідеї і породжують нові, гібридні форми літератури, обра-
зотворчого мистецтва, театру тощо.

Де Андраде пропонує інверсію негативних колоніальних ярликів 
“тубільний”, “примітивний”, “племінний”, “дикий” у позитивні якості. 
Канібалізм, за де Андраде, – це “поглинання священного ворога”: “Я 
запитав чоловіка, що таке Закон. Він відповів, що це гарантія здійснен-
ня можливості. Того чоловіка звали Галлі Матіас. Я його з’їв” [3, с. 41]. 

Galli Mathias (Матвій півня, від “gallus Mathiae” – півень Матвія) –  
фраза з абсурдного судового прецеденту у Парижі, що вважається одною 
з версій походження слова galimatías, тобто “нісенітниця”. Ця ігрова 
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алюзія де Андраде позначає незастосовність європейських структур до 
відповідних сфер життя в Америках. 

З. Фройд співвідносив суспільні системи тотему й табу з материн-
ською і батьківською владою та стверджував, що до патріархатної сис-
теми табу суспільство скеровувала релігія. Де Андраде пропонує повер-
нутися до символічного тотему і матріархату. Зазначимо, що де Андраде 
не вдається до ліво-радикального редукціонізму і акцентує природність 
канібалізації: “Спершу суто хижий, карнальний, з часом цей інстинкт 
стає факультативним і породжує дружбу. А коли він стає афектив-
ним, породжує любов” [3, с. 43].

Концепція де Андраде вийшла з реалій бразильського модернізму, 
однак справедливо екстраполюється на контекст усього континенту. 
Відомо, що латиноамериканські літератури не є органічно національ-
ними, вони меншою мірою національно специфічні, ніж, скажімо, євро-
пейські. Через спільність мови, релігії, історичних етапів, культурних 
впливів національні літературні традиції виявляються значно слабше і 
менш виражено.

Окрім самостійної художньої цінності, текст де Андраде становить 
методологічний інструмент для деієрархізації різних компонентів лати-
ноамериканського світогляду, в тому числі міфологічного, що є клю-
човим фактором у генезі національних версій нового латиноамерикан-
ського роману. Фактично, канібалізація – це реміфологізація: первинні 
образи десакралізуються, зникає табу метрополії. Доробок де Андра-
де органічно вбудовується у постколоніальну перспективу культурно-
антропологічної критики і виправдовує себе у аналізі художніх текстів, 
зокрема романів Варгаса Льйоси, поряд із методологією міфокритики та 
низкою постмодерних концепцій.

Унікальним явищем є постколоніальний “канібалізм” латиноаме-
риканців у реміфологізації біблійної топіки, що коріниться у гібридній 
природі латиноамериканського католицизму та власне у процесі його 
появи як частині всеохопної колонізації. Один із яскравих прикла-
дів такої реміфологізації – роман Варгаса Льйоси “Війна кінця світу” 
(1981). У творі описана війна Канудус –  найкривавіша громадянська 
війна в історії Бразилії, конфлікт 1896–1897 рр. між владою Баїї, бра-
зильським урядом і спільнотою з близько 30 000 маргінальних жителів 
релігійної общини Канудус на північному заході Баїї. Пастор Антоніу 
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Консельєйру (у романі – Консельєро), що очолював комуну, виступав 
проти республіканського ладу, порівнював республіку з антихристом і 
закликав до непокори її законам.

Варгас Льйоса зображає трансформацію християнської міфології 
у Новому Світі засобом травестії біблійних мотивів, залучаючи логіку 
політичного та іронію. Так, міфологема Королівства божого (Царства 
небесного) включає образ месії. У романі його втілює ексцентричний 
Антоніо Наставник, що сповідує погляди, дуже подібні до анархіст-
ських. Марія Куадрадо, палка послідовниця Наставника, пародійно 
віддзеркалює мучеництво Богоматері. Її саму називають не Божою 
Матір’ю, а Людською Матір’ю. Марію Куадрадо навряд можна вважати 
дівою: її було зґвалтовано чотири рази. На противагу біблійній жертов-
ній фігурі Марії, котра страждала за померлим сином, Куадрадо сама 
вбила свою дитину. Утім це не позбавляє її символічного статусу рietà, 
адже її скорбота й каяття щирі. 

Інший яскравий приклад травестії – ще один послідовник Наставни-
ка, Леон із Натуби. Цей молодик – каліка з непомірно великою головою 
на маленькому тулубі; з нього знущалися у рідному селищі, і лише табір 
Антоніо прийняв його як рівного. Леон – виразна карикатура на апосто-
ла. Дослідники Сандра Фернандес Еріксон і Гленн Еріксон висловлю-
ють думку, що Льйоса пропонує алюзію на апостола Марка, чиїм сим-
волом був лев [8, c. 21].

Де Андраде у своєму “Маніфесті” пише: “Нам не викладали катехі-
зис. Ми живемо за сомнамбулічним законом. Ми змусили Христа наро-
дитися в Баїї. Або у Белен-до-Пара (Белен-до-Пара – архієпархія Рим-
сько-Католицької церкви з центром у місті Белен, Бразилія. – К.С.). Але 
ми не допустили народження логіки серед нас”[3, c. 39].

Христос Нового Світу – це новий Христос, Христос-метис, бунтар 
і анархіст. Варгас Льйоса ніби відмовляє Антоніо Наставнику та його 
наближеним у святості – і водночас десакралізує біблійну систему коор-
динат. У Льйоси спостерігаємо виразну тенденцію до “катастрофізму 
як свята” (catastrofismo como fiesta) – так мексиканський автор Карлос 
Монсіваіс описує парадоксальний стан латиноамериканського простору 
у хроніках Мехіко “Ритуали хаосу” (Los rituales del caos, 1995) [9]. Хист 
до культурного “канібалізму” уможливлює карнавалізацію навіть у апо-
каліптичній системі координат, що домінує у романі “Війна кінця світу”.
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За Н. Фраєм, апокаліптична образність типізує божественне одкро-
вення та остаточне втілення людських бажань [2]. Саме навколо цієї 
цінності згуртовується паства Консельєро, котрій він обіцяє завершення 
земних мук і царство небесне. Один із центральних образів у апокаліп-
тичній системі –  міфологема втраченого раю, що у романі Льйоси пере-
живає іронічну та дещо бурлескну трансформацію. Канудос – місце, де 
одночасно панують колективна власність і культ героя, цивільний шлюб 
та релігійний фанатизм, – стає прихистком для грішників, що каються. 
Він замкнений у протилежному типі простору – посеред регіону Баїя, 
що загрузла у гріху без наміру каяття (расова, класова нерівність, насил-
ля, корупція). 

Ця територія на усіх рівнях – від Канудоса до континенту Латинської 
Америки – ззовні сприймається як неосвоєна, через код первинності, 
хоча не відповідає йому. У постколоніальному контексті подібну симво-
ліку можна пов’язати і з екокритичним проектом. Так, на думку Антоніо 
Карлоса Дьєгеса, презерваціоністський неоміф, тобто культ збереження 
неосвоєних, недоторканих територій, виходить саме з первинних обра-
зів міфічно-символічного світогляду та зокрема образу раю. Ще Мірча 
Еліаде осмислював неосвоєний простір через апокаліптичні символи:

“Рай на землі, у котрий вірив навіть Христофор Колумб (хіба він не 
уявляв, що відкрив його?), в XIX ст. трансформувався у острів посеред 
океану, але його функція у економіці людської психіки не змінилася. На 
острові, у раю, буття опинилося поза часом і історією, люди були щас-
ливі, вільні та позбавлені умовностей” [6, с. 12].

Під островом слід розуміти не лише сушу посеред океану у бук-
вальному сенсі, а також будь-яку економічно й соціально самодостатню 
територію, ізольовану від метрополії та не освоєну нею. Сам латино-
американський континент зосереджує у собі символіку раю на землі, 
втраченого людьми через гріх. Канудос, що у романі часто порівнюєть-
ся з островом, несе обіцянку повернення до раю та водночас постає як 
сучасна версія раю на землі, тобто як соціальна утопія. Усі жителі Кану-
доса зайняті тим, що вміють робити найкраще, живуть за неписаним 
соціальним договором, не потерпають від нерівності чи примусу, вірять 
у спільний ідеал і не піддають сумніву його істинність.

Довершеною версією божественного у апокаліптичній системі обра-
зів є Бог, людського – Христос або той, хто втілює єдність людського та 
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духовного. В нашому випадку відбувається трансформація образу Хрис-
та у персонажі Консельєро. Антоніо Наставник поєднує риси пророка і 
месії: “Коли цей чоловік ішов, люди шепотілися: він святий, він чудот-
ворець, він, як Моїсей, бачив у пустелі неопалиму купину” [10].

Цей образ аналізуємо, спираючись на міфаналіз Жільбера Дюра-
на. Його класифікація образів та символів Уявного базується на трьох 
групах дієслівних схем (les schèmes verbaux), або дієсхем: схема схо-
дження, схема глибинності/інтимності і схема циклічності. Дієсхеми 
об’єднуються у два режими – Денний (Режим антитези) та Нічний 
(Режим евфемізму). Денний Режим виходить із первинного, нечіткого, 
уявного (рефлекторного) знання [5, c. 164] і схарактеризований анти-
тезою “верх/низ”. Верх осі концентрує дієсхеми сходження (наприклад 
символіка драбини, голови, крила) та відсікання/відокремлення (сим-
воли зброї, вогню, повітря тощо). Символи сходження метафорично 
відтворюють вивищення, піднесення, тоді як низ традиційно позначає 
падіння. Денний Режим Уявного зосереджує у собі негативну символіку 
часу, що передає тривожне відчуття часу й острах перед майбутнім.

Консельєро із роману “Війна кінця світу” є денним героєм і діє у 
межах героїчного, або шизоморфного, Денного Режиму, де світ сприй-
мається через ідентифікацію або опозицію. У патріотично-релігійному 
ідеалізмі Антоніо Наставник втілює “денні” принципи ідентифікації (“Я –  
Інший”) і опозиції (“свій – чужий”), а також ключові дієсхеми режиму: 

• відділення: добра від зла, своїх – від чужих, землю – на зони (у 
межах табору/поселення), людей – на групи, полки і батальйони;

• керування (населенням, організованим у групи);
• сходження (на гору). 
Гора Бело Монте, де паства Консельєро заснувала Канудус, поєднує 

у собі апокаліптичний функціонал та замкнено-розімкнену просторо-
вість. Бунтар і “анархіст” Антоніо Наставник знайшов віллу аристокра-
та, барона Каньябрави, ідеальним місцем для того, щоб осісти зі сво-
їм табором, – ще одна іронічна деталь у сюжеті роману: “Перед кінцем 
обрані богом врятуються на місці високому і захищеному, куди не нава-
житься увійти нечистий. <...> Так ось, значить, вона – земля обіто-
вана?” [10].

“Високе і захищене” місце – не що інше, як гора. У символіці Баш-
ляра гора концентрує у собі символіку вогню і повітря, таким чином 
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сугестуючи радикальне відмежування і вивищення суб’єкта. У міфа-
налізі Дюрана дієсхемі сходження на гору відведено важливе місце у 
денній образності: вона так само позначає подолання, вивищення над 
буденним, переборення страху через відділення від нього. Отож, Анто-
ніо Наставник обирає гірську місцевість для порятунку своїх  послідов-
ників і себе самого.

У ідеалістичному пориві, рольовій грі та метатеатральному режису-
ванні власної подорожі героя Консельєро вбачається певна міра кіхотиз-
му, а також паралелі з комплексом Прометея, як він описаний у Башляра. 
Цей комплекс репрезентує бажання кинути виклик власному батьку (бук-
вально або символічно – наприклад, владі) та подолати суперника у цари-
ні знання [4, c. 12]. У міфі про Прометея герой прагне здобути знання, що 
належить його батькові, а для сина становить табу; знання оречевлене: 
його символізує вогонь, джерело життя. У випадку Антоніо Наставника 
комплекс Прометея не експліцитний, утім цілком зреалізований: донести 
своє знання, що для героя дорівнює істині, – головна місія Консельєро, а 
повалення Республіки – не що інше, як подолання влади. 

Функція біблійної топіки у романі актуалізується також через подво-
єння образів месії та пророка. Окрім Наставника, в архетип месії вбу-
довується “мирський” проповідник Галілео Галль, котрого принесуть у 
жертву на користь Республіки: щоб убити Галля, наймають чоловіка на 
ім’я Каяфа. У іудейських історичних хроніках Каяфа – першосвященик, 
котрий на користь фарисеїв засудив Ісуса на смерть, “щоб один чоловік 
прийняв смерть за людей, аніж щоб увесь народ мав загинути” (Ів. 11:50). 

Образ месії в романі подвоєний, травестійований, а також мілітаризо-
ваний, і породжує транскультурний гібрид образу партизана (guerillero) 
і Ісуса Христа, історичного типу гаучо і Спасителя, бразильскої версії 
Мартіна Фьєрро або Че Гевари. Утім смерть обох месій у романі зна-
чно буденніша за смерть Христа: Наставник помирає від дизентерії, а 
Галілео гине в рукопашному бою з провідником Руфіно, котрий показав 
Галілео Баїю і чию дружину Галль зґвалтував. Таким чином зниження 
героїчного пафосу побутовими деталями десакралізує епічний наратив. 

Окрім того, що Галілео Галль дублює образ Христа у романі, він 
символізує міфічну присутність європейця у Латинській Америці. Він – 
Колумб у своїй неготовності відійти від власних переконань і зустрітися 
лице в лице з латиноамериканською дійсністю. Він – конкістадор Кор-
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тес у своєму зухвалому рішенні згвалтувати Журему і зробити її своєю 
коханкою: “Я ні в чому не каюся. Це було мені добрим уроком. Я поми-
лявся. Насолода ідеалу не перешкода. Не треба соромитися потреб сво-
го тіла, розумієш?” [10].

Як у свій час конкістадор Ернан Кортес писав звіти-хроніки Cartas 
de relación імператору Карлу V, Галль пише листи до Європи, де ділить-
ся своїми політично ангажованими, європоцентричними інтерпрета-
ціями латиноамериканського світогляду. Насправді ж Галлю так і не 
вдалося встановити комунікацію з місцевим населенням: ті, кого бри-
танець щосили намагається вразити своїми фізіогномічними вислідами 
і анархістськими переконаннями, продовжують називати його estúpido. 
Португальска Галля теж складна для розуміння, що знов-таки свідчить 
швидше про гюбрис нульової точки відліку, зверхність його іноземної 
точки зору на оточення, аніж про слабкі навички письма чи читання. 
Фігура Галілео втілює архівну функцію у романі – вказує на ключову 
роль пам’яті у побудові міжкультурної комунікації у сучасному світі та 
формуванні нового, транскультурного типу відносин. 

Для героя нового латиноамериканського роману характерна також пев-
на міжпросторовість: “Герой відчуває свою приналежність до двох світів 
або взагалі “застрягає” на межі”, – пише А. Ф. Кофман про людину у 
Латинській Америці – і зокрема має на увазі чужаків [1, с. 72]. У межовій 
ситуації, забарвленій опозицією “своє – чуже” та необхідністю рольової 
гри, опиняється Галілео Галль. З одного боку – марні, хоча самовпевнені, 
спроби пояснити систему цінностей “примітивного” Іншого (латиноаме-
риканця), потреба розгадати таємницю Консельєро та його прибічників, 
з іншого – необхідність боротися за власне життя на небезпечній ворожій 
території, а також цілком земні бажання та потяги. 

Роман Варгаса Льйоси “Війна кінця світу” досліджує людську при-
роду як ключове джерело написання і прочитання історії. У своїй нату-
ралістичній і, у той же час, романтизованій манері Льйоса виявляє бес-
тіальну Тінь і фанатичний драйв, що лежать в основі великої історичної 
події. Трансформація “гегемонного” біблійного міфу та масового міфу 
про Консельєро у нову художню форму може бути прочитана як спосіб 
культурної деколонізації й звільнення від жанрової ієрархії на користь 
вільної міграції образів у новому латиноамериканському романі.
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